
C
unha fermosa ilus-
tración na capa, a co-
lección “Literaria” da

Editorial Galaxia presénta-
nos, por vez primeira,
unha obra do escritor
norteamericano Tru-
man Capote en ver-
sión galega, a tradu-
ción é de Carlos Aceve-
do e de Eva Almazán.
Cruceiro de verán é
ademais un manuscri-
to achado que contri-
búe, sen dúbida, a con-
verter á biografía deste
autor nun personaxe se
cadra aínda máis litera-
rio. Cando Galaxia pu-
blica esta novela invíta-
nos a algo máis ca unha
simple lectura da mes-
ma. Este libro, que se
basea no manuscrito
orixinal atopado nunha
casa abandonada polo
autor, posto con máis
pertenzas súas na rúa e,
que finalmente, vai pa-
rar á casa de poxas Sot-
hesby’s onde é localiza-
do por Alan U. Sch-
wartz, avogado e respon-
sábel do legado literario de
Capote, introdúcenos de
cheo no conflito de se é líci-
to e/ou ético publicar ou
non obras sen permiso do
autor. Un dilema. Unha op-
ción que sempre é discutí-
bel mais que ten dotado á li-

teratu-
ra univer-
sal de obras
maxistrais, aínda
que o autor, nalgún
caso, expresase o desexo de

que os seus es-
critos fosen
queimados des-
pois da súa mor-
te. No libro le-
mos unhas 124
páxinas iniciais
de Cruceiro de ve-
rán: novela que,
segundo cartas
atopadas no mes-
mo achado, Ca-
pote deixaría de
lado. Estamos
pois diante dunha
obra que o autor
de A sangue frío
non deu por re-
matada, un relato
obra abandonado,
sen sabermos a ra-
zón, e as dúbidas
volven xurdir: é li-
cito publicar unha
obra que o seu au-
tor deixou sen re-
matar? A cuestión
fica no ar. Mentres o

lirismo e as metáforas de
Truman nos reflicten o
mundo da sociedade norte-
americana na metade da

década dos corenta, men-
tres seguimos os move-
mentos de Grady McNeil,
unha moza de dezasete
anos, que se nos debuxa
desde as primeiras palabras
da súa nai coma un miste-
rio. Ela garda un segredo
que se vai desvelando men-
tres asistimos á presenta-
ción problemática das rela-
cións entre persoas de cla-
ses sociais diferentes e de
vivencias relixiosas tamén
dispares. Seguimos as pe-
gadas desta moza, á que a
súa nai deixa, alí soa, no
peirao, “sen acabar de fa-
cerse, incompleta”, mentres
embarca nun cruceiro de
verán co seu home; bate-
mos coa face va e insatisfei-
ta da súa vida cotiá como o
fai ela contra un espello
provocando un remate no
que si sabe o que fai. No li-
bro aínda veñen unhas pá-
xinas que xustifican a edi-
ción da obra da que Capote
non dixera nin palabra e
que se converten noutra
boa historia literaria. Sen
rematar aínda, ten Cruceiro
de verán momentos exce-
lentes.

CAPOTE, Truman, Cruceiro
de verán (trad. Carlos
Acevedo e Eva Almazán, Ed.
Galaxia, Vigo, 2006, 146
páxinas

X
osé Feixó Cid é un dos nomes máis coñeci-
dos no terreo dos dicionarios, manuais, guí-
as e, en xeral, en todo o conxunto de volu-

mes que se levan publicando no noso país para faci-
litar unha máis doada achega, un mellor acerca-
mento ao noso idioma por parte de ensinantes, es-
tudantes e de calquera clase de público interesado
en saber manexar correctamente o galego.

Desde logo, o feito de que a nosa lingua vivise
durante séculos sen contar cun estatus de normali-
dade determinou –e segue aínda a determinar, a
pesar dos moitos, e importantes pasos dados- que
os propios falantes, os depositarios, en fin, dun le-
gado de séculos se vexan nunha
situación que non deixa de
resultar paradóxica e
mesmo con tin-
tes esquizo-
frénicos –co-
mo, polo de-
mais, xa te-
ñen denun-
c i a d o
diferentes es-
tudos desde o
apartado da
sociolingüísti-
ca-: e é que
acontece que
eses mesmos
falantes, sen
os cales o idio-
ma, evidente-
mente, non
existiría non
están en pose-
sión das claves
–non o estive-
ron historica-
mente- para
concretar que é
aquilo que po-
de, ou non po-
de, formar par-
te dunha nor-
ma estándar,
dun rexistro es-
crito culto e que,
en resumidas contas, codifique o galego entre os
idiomas plenamente normalizados.

De aí, entón, que as guías, os dicionarios, os
manuais de toda sorte, de carácter normativizador
seguen sen estar de máis –oxalá algún día isto non
sexa así!; ou, mellor dito, oxalá tan só o público es-
colar sexa o destinatario “natural” desa clase de tex-
tos como sucede naqueles espazos onde a normali-
zación da lingua está conseguida desde hai moito
tempo-. Polo tanto, e en consecuencia, benvidas se-
xan obras como a presente por canto desempeñan
unha función de peso, unha función notable e que
nos axudan a avanzar nesa tarefa común.

O presente Dicionario Ortográfico da Lingua
Galega está organizado, como o título indica, de
forma alfabética a través de 427 páxinas. Pero, ade-
mais deste corpus central e decisivo, Xosé Feixó in-
clúe no seu volume um amplo espazo dedicado a
reparar as regras ortográficas, aqueloutras morfo-
sintácticas e, en fin, un pequeno dicionario de ver-
bos. Materiais, todos eles, polo tanto de excelente
funcionalidade e que non deben faltar, en conse-
cuencia, nos andeis nas nosas bibliotecas, públicas
ou privadas. Un volume, pois, para coñecermos
máis e mellor a normativa do galego moderno.

FEIXÓ CID, Xosé, Dicionario Ortográfico da Lingua
Galega, Ed. Xerais, Vigo, 2006, 537 páxinas
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Temos nas nosas mans
o libro Memoria de poeta, de
Xosé María Álvarez Cácca-
mo. Podemos enmarcalo na
tendencia memorialística
que até o de agora non tivo
moito cultivo nas nosas le-
tras e que agora parece co-
mezar a despuntar. Efectiva-
mente, as memorias de
Cáccamo van pondo en re-
lación os feitos da vida cos
resultados poemáticos que
o escritor foi producindo ao
longo da súa existencia.
Deste xeito, podemos esta-
blecer o vínculo vivencial de
moitos dos poemas do poe-
ta vigués coas circunstancias
históricas persoais que os
motivaron e que, dalgún
modo, os explican. Así
comprendemos que boa
parte da súa produción non
só non se desprende do pa-
sado, mais que o inmobiliza
nunha estraña fluidez de
unidade e constancia como
dúas virtudes nunca contra-
ditorias e nunca extinguí-
beis.

Nesta obra atopamos
fragmentos de cidades, de
paisaxes, de ceos, de mares e
de épocas. Comeza o volu-
me sinalando un feito esta-
rrecedor para unha familia
de clase media galega: o
brutal fusilamento por parte
das tropas fascistas, do seu

avó. Esta
traxedia fami-

liar vai cohesionar o clan
contra a ditadura franquista

e vai
marcar
as súas
vidas ao
longo das
i d a d e s .
Mais o
autor non
se vai de-
ter na des-
ventura,
senón que
vai recons-
truír pe-
rante os
nosos ollos,
os territo-
rios da ne-
nez, a viven-
cia dos ve-
ráns na súa
casa de Co-
ruxo, o clima
pracenteiro
dunha infan-

cia feliz.

Seguirán, en orde cro-
nolóxica, a adolescencia no
instituto coa incursión de
anecdotario variopinto, a
etapa universitaria aínda
máis chea de avatares e fei-

tos sorprendentes, a morte
da irmá Colorín, que tanto
lle afectou e, máis tarde, a
morte do pai, que segue viva
na alma do creador, despois
de tantos anos. Porque un
pai nunca morre de todo no
corazón do fillo que o
amou, hai moita intensida-
de e moita emoción cando
se rememoran os momen-
tos da chegada da imprevis-
ta dama, e tamén a dor co-
mo unha torre ou un abis-
mo nocturno.

Non faltan momentos
de divertimento, cando se
recrean as revoltas universi-
tarias, o espírito ácrata de
moitos dos seus participan-
tes, ou na curiosa variedade
de tipos que aparecen retra-
tados pola man do memo-
rialista sempre con bonda-
doso trazo. Esta é quizais
unha das máis relevantes ca-
racterísticas do traballo: pre-
domina en todo el unha fal-
ta de acritude até nas situa-
cións máis demoledoras vi-
vidas polo autor. Os curio-
sos que lean esta obra en
busca de carnaza ou de ma-
ledicencia, deben absterse
de visitar estas páxinas.

ÁLVAREZ CÁCCAMO,
Xosé María, Memoria de
poeta, Ed. Galaxia, Vigo,
2006, 495 páxinas
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